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	Hodnotící kritéria
	Hodnocení

	
	
	 1,0–4

	Soulad názvu práce s obsahem, schopnost formulovat cíl a závěry/výsledky práce
	1,0

	Teoretická podkladová koncepce, metodologie, terminologie
	1,7

	Schopnost analýzy excerpovaného materiálu/předmětu výzkumu a následné syntézy
	1,3

	Interpretace a argumentace
	1,3

	Sekundární literatura, tvůrčí aplikace, schopnost kritického komentáře
	1,0

	Struktura práce, výstavba textu, adekvátnost použitých stylistických prostředků, dodržení ortografické a gramatické normy
	1,3

	Bibliografický a poznámkový aparát, jednotný způsob citací
	1,3

	Výsledný průměr
	1,3


Pozn.: Pro hodnocení se používá tzv. jemná známková stupnice, tedy: 1,0 – 1,3 – 1,7 – 2,0 – 2,3 – 2,7 – 3,0 – 3,3 – 4.

Hodnocení písemné verze práce – návrh klasifikačního stupně:

Renáta Svobodová se ve své práci zabývá německy píšícím básníkem s českými kořeny Ranerem Mariou Rilkem a tím, jak je tento básník prostřednictvím překladů reflektován v českém prostředí. Autorka práce brzy správně zjistila, že pojmout téma v celé šíři by bylo nad možnosti magisterské diplomové práce, a soustředila proto svou pozornost na překlady z posledních cca patnácti let. Jako mezník jí slouží práce Jiřího Stromšíka z roku 1995, která shrnuje dosavadní poznatky o české recepci R. M. Rilka. 

Téma je uchopeno přehledně a věcně, přesto s nebývalou dávkou empatie. Po úvodním představení básníka a specifik jeho poetiky následuje přehled nejvýznamnějších překladatelských počinů v chronologickém řazení, s důrazem na aktuální překlady Aleše Nováka a Jiřího Kosteleckého. Závěrečná kapitola na srovnání dvou překladů poslední Rilkovy básně ukazuje, že autorka je schopna důkladné komparatistické analýzy i proniknutí do básníkových tvůrčích postupů. Jako jakýsi bonus vnímám funkční obrazovou přílohu, informaci o práci Pražského literárního domu německého jazyka a Evropské nadace R. M. R. i užitečný soupis Rilkova díla v němčině, ve francouzštině i v českých překladech.  
Práci doporučuji k obhajobě a pro její písemnou podobu navrhuji klasifikační stupeň A.
Náměty pro obhajobu:

1. V práci se několikrát konstatuje, že překládat Rilka znamená vždy znovu jej interpretovat. Který z českých překladů je diplomantce osobně nejbližší a proč?
2. Dá se o rilkovské recepci skrze překlady uvažovat i v tom duchu, že ji alespoň do nějaké míry určuje výběr překládaných textů? Tedy: najdeme u Rilka texty, které se překládají opakovaně, a jiné, které např. ještě přeloženy nebyly? A mění případně tato skutečnost nějak vnímání Rilkova díla pro českého čtenáře?
Další poznámky k práci, kritické připomínky:

Datum a podpis vedoucího práce:

29. 5. 2012
Hodnocení průběhu obhajoby (prezentace, odpovědi na otázky a připomínky z posudků, diskuse v plénu) – návrh klasifikačního stupně:

Výsledné hodnocení – klasifikační stupeň:

Datum a podpis vedoucího komise pro obhajoby MDP:

